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《《十月十月》》由北京出版集团主办由北京出版集团主办，，创刊于创刊于19781978年年，，是是““文革文革””后创后创

刊的第一家大型文学期刊刊的第一家大型文学期刊。。

19781978至至20032003年年，，杂志为双月刊杂志为双月刊，，以刊登中篇小说为主以刊登中篇小说为主，，兼顾其兼顾其

他文学体裁作品他文学体裁作品。。20042004年起改为月刊年起改为月刊，，在原有在原有66期杂志基础上期杂志基础上，，每每

年增加年增加66期期《《十月十月··长篇小说长篇小说》。》。

《《十月十月》》创刊以来创刊以来，，一直坚持关注现实一直坚持关注现实、、关注人生的办刊理念关注人生的办刊理念，，

重点推出具有强烈时代感和高度艺术性的精品力作重点推出具有强烈时代感和高度艺术性的精品力作。。3030多年来发多年来发

表了表了《《高山下的花环高山下的花环》《》《黑骏马黑骏马》《》《北方的河北方的河》《》《绿化树绿化树》《》《腊月腊月··正月正月》》

《《没有纽扣的红衬衫没有纽扣的红衬衫》《》《永远有多远永远有多远》《》《来来往往来来往往》《》《天堂蒜薹之歌天堂蒜薹之歌》》

《《生死疲劳生死疲劳》《》《沉重的翅膀沉重的翅膀》《》《黄河东流去黄河东流去》《》《名医梁有志传奇名医梁有志传奇》》等大量等大量

脍炙人口的名篇佳作脍炙人口的名篇佳作，，其中多篇作品获得中宣部其中多篇作品获得中宣部““五个一工程五个一工程””奖奖、、

茅盾文学奖茅盾文学奖、、鲁迅文学奖等重要奖项鲁迅文学奖等重要奖项，，或被改编为影视作品或被改编为影视作品，，在社在社

会上产生了巨大的反响会上产生了巨大的反响。。

《《十月十月》》发行量和影响力一直位居国内文学期刊前列发行量和影响力一直位居国内文学期刊前列。。曾连续曾连续

获得第一获得第一、、二二、、三届国家期刊奖和中国出版政府奖三届国家期刊奖和中国出版政府奖，，并入选并入选““新中国新中国

6060年最有影响力的期刊年最有影响力的期刊”。”。

20152015年年，《，《十月十月》》在保持原有定价的基础上在保持原有定价的基础上，，每期增加每期增加1616个页个页

码至码至240240页页。。

时 间：8月10日9:30—12:00

主讲人：黄发有（南京大学文学院教授、博导）

题 目：跨媒体传播与文学创作的新趋势
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《中央文史研究馆馆员传略》（增订版）

中央文史研究馆 编著

中华书局

2014年3月出版

中央文史研究馆是
毛泽东同志亲自倡议设
立的文史研究机构。其馆
长、副馆长、馆员均由国
务院总理聘任，均为学术
界和文化界德、才、望兼
备的耆年硕学之士，在存
史资政、文化建设、统战
联谊等方面发挥了独特作
用。本书收录了中央文史
研究馆建馆以来所有馆员
的传略，此次再版进行了
补充和修订，增加了 1999
年之后聘任的 50 位馆员
的传略。

新书贴

国产科幻片国产科幻片：：在在尝试中期待成长尝试中期待成长
□本报记者 黄尚恩

推动全民阅读 展示出版成果

第24届全国图书交易博览会在贵州举行
普通人成为“读书明星”

近日，《变形金刚 4：绝迹重生》在中国内地正式下
线，票房定格在19.66亿元人民币。在创造了多项内地影
史纪录后，这部视觉大片的中国之旅终于落下帷幕。当

《变形金刚 4》在中国狂揽票房时，人们又提出了那个已
说滥了的问题：中国为什么拍不出自己的科幻电影？

这些年来，中国自己的科幻电影不仅数量极少，而且
票房和口碑都不大理想。影评人严蓬的观点代表了很多
影迷的心声：“华语电影一直缺乏像样的科幻片。一些导
演通常就是找一个日常故事加点科幻东西，以为拍出的
就是科幻片了。由于出发点不是科幻，呈现的只能是超
能力之类的东西。”科幻片讲究在理性科学的基础上对未
来进行汪洋恣肆的幻想。在设置一系列假定性之后，科
幻世界也似乎获得了一种真实性，并对当下产生批判的
力量。而中国科幻电影在这方面探索得不够。

虽然华语科幻片处于“失语”状态，但近几年国内诞
生了许多优秀的科幻小说，如刘慈欣的《流浪地球》《三
体》、韩松的《地铁》、钱莉芳的《天意》等。这些作品中，既
有以科技或科学猜想推动情节的“硬科幻”，也有依托于
哲学、心理学等人文学科的“软科幻”，都在读者中产生了
良好的反响。它们为中国科幻电影的崛起提供了很好的
文学基础。网友们也对此充满期待，一位网友在贴吧中
说：“《地铁》若能拍摄成电影，将会是一部相当出彩的小
成本科幻片；《三体》若能被成功改编，将会是一部绝不亚
于《星球大战》的科幻大片。”

但小说并不是那么容易就可以直接转化为电影。写
小说，单枪匹马就可以了；拍电影，则要涉及资本、技
术、人才等众多因素。从资本上来说，科幻片特别是硬
科幻作品，一般投资都很大，而且需要很长时间来打
磨，投资风险较大。但是现在，国内很多商业资本更喜
欢在安全的前提下快速挣钱，想让他们冒险投资科幻
片，确实不容易。但在批评家徐刚看来，技术和人才上
的困境更为突出。由于缺乏技术和人才，投资科幻片的
风险才如此之大。如果这些条件具备了，资金根本不是

问题。此外，拍摄很多科幻镜头，也需要专门的电影人
才。在中国，很多时候是这样的，“懂科幻的不懂电影，
懂电影的不懂科幻”。中国的导演大多是艺术学院出来
的，想要创作充满科学术语的“硬科幻故事”，是非常艰难
的任务。

鉴于这些困难，中国科幻电影自然是举步维艰。但
很多人也想开了，认为不必太纠结于“中国为何拍不出优
秀科幻片”之类的问题，其理由有二：一是除了美国，其他
国家的科幻片也不怎么样；二是美国人不会整天讨论“我
们为什么拍不出武侠片”的问题。这些说法似乎很有道
理，但是我们也看到，近年来其他国家也推出了不少优秀
的科幻片，比如韩国的《雪国列车》《汉江怪物》、日本的

《日本沉没》等。
对于第二个理由，有网友提出，中国的武侠片是有文

化土壤的，它对应的是美国的西部片，而科幻片是基于科
学的，面向全世界、全人类的，它并不局限于某一特定的
文化土壤。徐刚认同这样的观点，他说：“科幻片在架空
的时间里驰骋想象，不关涉国家民族，是全世界通行的语
言，能攫取巨大市场。”他认为，相较于文学的语言障碍，
电影的影像叙事所塑造的“可见的人类”更像是一种普世
的语法，也更易获得一种直观的理解和接受。科幻是一
个庞大的产业，包括文学、电影、游戏、玩具等等，电影在
其中正好起到一个引领作用。如果科幻电影缺席，整个
科幻产业就无从说起。

实际上，必须拍摄科幻片的理由还有很多，更直接的
原因就是：科幻片在国内有庞大的市场，几乎每一部优秀
的国外科幻片都会卷走很高的票房。而国内的电影人明
明知道这其中到处都是钱，却不知道从何下手。但是，终
究还是要尝试一下的。张艺谋拍完《归来》之后说，下一
部要拍科幻片，暂定名为《长城》。韩寒在拍完《后会无
期》之后也说，下一部要拍科幻片，“不一定是真正意义上
的‘硬科幻’，因为我们这方面是没有办法跟美国人去拼
的”。而早在去年，郭敬明的出版公司就已签约了陈楸

帆、陈奕潞、飞氘、宝树等一大批科幻作家，“目的就是要
将科幻图书出版与影视结合起来，打造一条科幻文学出
版影视产业链”。

从这些动向来看，中国科幻电影主要有两种趋势：
“借船出海”和“小片发力”。如今，中国电影市场崛起，好
莱坞技术团队纷纷来华淘金，国内影视公司正好可以抓
住机会，利用他们先进的电影拍摄、制作技术，来讲好本
土化的科幻故事。张艺谋在谈到新作《长城》时说：“这部
电影准备了很长时间，是一部有魔幻色彩的动作片，和好
莱坞合作。故事是全英文的，有中外的演员、一线的主
创、世界最好的特效公司。这是中国电影通过合作走上
常规的商业院线、面向全球观众最好的方式之一，对中国
文化的推广是一种‘借水行船’。”

“小片发力”则是当下电影发展模式中较为常规
的，它投资小，效果也较为容易把握，特别适合于“软
科幻”类的作品。像国外的科幻片《源代码》《永无止
境》等，投资不那么大，但票房不错。在一些电影人看
来，好的想法、好的概念可以掩盖技术的差距，因为好
莱坞最早的科幻片技术和现在比起来相差甚远，但当时
还是产生了许多经典。当然，也有人担心，现在的观众
已经习惯了大场面、高科技，突然来这么“软绵绵”的
东西，观众不一定喜欢。但是，《这个男人来自地球》

《源代码》等电影的成功，让我们看到了观众口味的多
样化。从 2012 年起，由世界华人科幻协会主办的“全
球华语科幻短片电影节”向全球华语电影创作者、全球
华语科幻爱好者征集科幻短片。活动策划人西夏认为，
目前还只是科幻影视发展的“野火”时期，需要更多业
界的关注，为国产科幻片的创作添一把柴、燃一把火。

中国科幻电影正在行进的路上，我们期待它在尝试
中不断成长。现在，有越来越多真正懂科幻的人参与到
科幻电影的队伍中来，他们很多都是“70后”、“80后”，甚
至是“90 后”，有很多新鲜的想法，因此我们有理由对国
产科幻片抱有新的期待。

本报讯 由国家新闻出版广电总局、贵州省人民政府共
同主办，以“文耀贵州·书博天下”为主题的第 24届全国图书
交易博览会近日在贵阳举行。

国家新闻出版广电总局党组书记、副局长蒋建国在开幕
式上表示，全国图书交易博览会作为新闻出版业最重要的展
会，经过34年的创新发展，已经由最初单一的图书交易活动，
发展成为集出版物展销、信息交流、行业研讨和倡导全民阅读
等功能为一体的文化盛事。

本届书博会为期 4 天，设贵阳市主会场和遵义市、安顺
市、黔东南苗族侗族自治州和贵阳孔学堂 4个分会场。主会
场展区面积达 4.3万多平方米，共设展位 2395个，800多家参

展单位参与这一盛会。
以推动全民阅读为重点，本届书博会开展了 170多项活

动，涉及名家讲坛、学术研讨、产业论坛、新书签售、演讲大赛
等。精品图书展汇集了近两年中国出版政府奖获奖图书、大
众喜爱的优秀图书和弘扬社会主义核心价值观的精品图书
800余种，集中展示了近年来出版业取得的丰厚成果。

同时，本届书博会还举办了读者大会，邀请王蒙、吴敬琏、
欧阳自远、阎崇年、曹文轩等知名作家、学者与读者交流读书
的乐趣与心得。在“读书人物”评选活动上，普通农民、农家书
屋管理员、城市快递员、创业人士等成为“读书明星”。

（胡 星）

本报讯 8月4日，由鲁迅文学院与萧红文学院联合举办的鲁迅文学院
黑龙江中青年作家班在哈尔滨开班。中国作协党组副书记、鲁迅文学院院
长钱小芊，中共黑龙江省委宣传部副部长、黑龙江省作协党组书记陈永芳分
别在开班典礼上讲话，对学员们提出了明确要求和殷切期望。

据悉，本次培训班为期8天，共有来自哈尔滨、齐齐哈尔、牡丹江、佳木
斯、大庆、绥化、鹤岗等黑龙江省内9个地市的39名中青年作家参加。前来
授课的6名教师均为国内知名的理论评论家、作家与编辑家，他们将从不同
的角度进一步加强学员的文学根基，拓展学员的文学视野。培训班还将通
过座谈、研讨、交流等丰富多彩的活动，提升学员的创作热情，激发学员的创
作灵感，同时鼓舞学员重使命讲担当，积极参加以“中国梦”和社会主义核心
价值观为主题的创作实践，为推动黑龙江省乃至全国的文学事业作出自己
的贡献。

出席开班典礼的还有鲁迅文学院常务副院长成曾樾，黑龙江省作协副
主席何中生、秘书长李滨庆，萧红文学院院长李琦等。开班典礼由黑龙江省
作协主席迟子建主持。 （鲁 宣）

鲁迅文学院举办

黑龙江中青年作家班

本报讯 自 1944年起，老舍先生在重庆北碚开始创作长篇小说《四世
同堂》。为纪念这部作品问世70周年，由中国公共外交协会、中央文史研究
馆、中国老舍研究会共同主办的专题研讨会日前在重庆市北碚区举行。中
国公共外交协会会长李肇星、中央文史研究馆副馆长冯远、中国老舍研究会
会长关纪新、重庆市政协副主席何事忠及中外学者60余人与会研讨。

《四世同堂》是和《骆驼祥子》《茶馆》并列的老舍三大代表作之一。老舍
自称《四世同堂》是“对抗战文学的较大的纪念品”，是自己“用时最长，也是
最好的一部作品”。这部百万字的长篇小说分《惶惑》《偷生》《饥荒》三部出
版，通过描述沦陷北平小羊圈胡同里的居民的悲惨遭遇，详细而真实地再现
了中国人民抗日战争时期的情景，深刻揭露了残暴的日本侵略者对中国人
民犯下的滔天罪行。作品同时阐述了文化对历史进程的重要影响，将中国
民众由无知到觉醒的漫长而曲折的过程进行了完整而深刻的剖析。

会议期间还举行了《四世同堂·北碚版》首发式和老舍铜像揭幕仪式。
据介绍，2005年，重庆市北培区专门成立了“四世同堂纪念馆”，并于2013年
完成了重新装修和布展，公开对外开放。 （莫 骄）

纪念《四世同堂》问世70周年

研讨会在渝举行

中宣部文艺局原局长、中国文联原党组副书记梁光弟同志，因
病医治无效，于2014年7月29日在京逝世，享年83岁。

梁光弟，笔名梁大林、郦洋。中共党员。1950 年开始发表作
品。1982年加入中国作家协会。发表文学、影视、戏剧评论100余
篇，出版文论集《文化定位·主旋律·精品意识》。有的作品曾获《人
民日报》征文奖或被外国报刊译载。

梁光弟同志逝世

责任编辑：王 觅 电话：（010）65002492 新闻版电子邮箱：wybxinwen@sina．com

据新华社电 8 月 2 日，在柏林举行
的第 20 届世界翻译大会会员代表大会
上，中国文学翻译家许渊冲荣获国际翻译
界最高奖项之一——国际翻译家联盟（国
际译联）2014“北极光”杰出文学翻译奖，
成为该奖项1999年设立以来首位获此殊
荣的亚洲翻译家。

评委会在颁奖词中说，“我们所处的
国际化环境需要富有成效的交流，许渊
冲教授一直致力于为使用汉语、英语和
法语的人们建立起沟通的桥梁。他将
大 量 中 国 文 学 作 品 翻 译 成 英 文 和 法

文，并将一些重要著作从英、法文翻译
成中文”。

评委会表示，许渊冲的英、法文译著
以及他的英译中、法译中著作“有可能影
响到的潜在读者数量给评委留下了深刻
的印象”。

出席颁奖典礼的中国译协代表团团
长王刚毅说，许渊冲先生获此殊荣实至名
归。他是我国老一辈翻译家的杰出代表，
终身致力于中英、中法文学翻译，为促进
中外文化交流，特别是中国文化国际传播
作出了重要贡献。

93岁高龄的许渊冲先生因健康原因
未能出席颁奖典礼。他在书面发言中说：

“作为第一个获此殊荣的中国翻译家，我
深感荣幸。我认为这不仅仅是对我个人
翻译工作的认可，也表明中国文学受到世
界更多的关注。”

“从事汉语、英语和法语文学翻译对
我而言一直是种享受，”他说，“93岁的我
还在做翻译，我就是喜欢它。”

许渊冲现任北京大学新闻与传播学
院教授，从事文学翻译工作数十载，至今
仍笔耕不辍，计划5年内译完莎士比亚全

集。他已在国内外出版中、英、法文译著
120 余部，包括《诗经》《楚辞》《唐诗三百
首》《宋词选》《西厢记》《红与黑》《包法利
夫人》等。他 2010 年获得中国翻译协会
颁发的“翻译文化终身成就奖”。

“北极光”杰出文学翻译奖由国际译
联设立，为国际翻译界最高奖项之一，旨
在推动文学翻译发展，改善译文质量，突
出翻译家在促进世界人民紧密团结中发
挥的重要作用。该奖项每3年评选一次，
每次评选一人。

（郭 洋）

中国翻译家首次问鼎国际译联大奖


